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The suggested exploration is devoted to the urgent and under-researched
issue of drawing up a competence-based profile of a translation teacher. It
briefly reviews which areas of such a profile have been addressed in modern
scientific literature. This paper is based on the European experience and
attempts to link recently developed UK professional standards in higher
education teaching to our field. The theoretical part of this study illustrates
that for translator trainers, as for all other professions, drawing up a
competence-based profile allows for better analysis of the current situation,
and for more appropriate training to be designed. The background ends with
an overview of the professional competences developed by the EMT
Translator Trainer Profile Competences of the trainer in translation.

Key words: competence, professional training, translation teacher,
translation teacher professional profile.
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Oco6muBo [iHHUM 3700yTKOM Ui OCBITHBOI MapagurMH YKpaiHH €
YCBiTOMJICHHSI CBITOBMX TCHICHHIA 1 IXHA EKCTPANoOJAMisl Yy IUIOLUIMHY
BITYM3HAHOI poeciitHoil OCBITH.

[Ipo6nemMy miArOTOBKM BHUKIAAAYiB Mepekiany Ta GOpMyBaHHS IXHBOTO
npodgeciiftHoro mpodinto y kpainax €Bpomnm, 30kpema y Benwukiit bpuranii,
oOrpyHToBaHo Takumu BueHHMH K Jlopoti Kemi, JJonansn Kipai, Jlenien
I'yamek Ta 3aTBep/uKeHO cTaHmaptamu AxaaeMii BUIoi ocBith Benukoi
Bpuranii (Higher Education Academy — HEA), Acomianii mpodeciiiHoro ta
OCBITHBOTO PO3BHUTKY HayKoBo-Tieiaroriunux mnpauiBaukis (Staff and
Educational Development Association — SEDA). Kpim Toro, y cTarTi B35TO
JI0 yBaru NepeNiKk KOMIETEHIiH, SKMMHU IIOBHHEH BOJIOJITH BHUKJIAAaq
nepekiany, mo Oyau po3poOieHi eKCIePTHO IPYIO NPOCKTY €BpOIeCii-
cekuit Marictp 3 [lepeknany B pamkax mapTHepcTBa €Bporeiicbkoi Komicii
Ta eBponeiicekux BumriB (The EMT Translator Trainer Profile Competences
of the trainer in translation, 2013) [6].

Ha croronmi icHye BiTHOCHO BeJHMKa KUTBKICTH JTEpaTypH 3 mepe-
KJIaI03HABCTBA Ta MIATOTOBKH IepekianadiB. OqHAK, 9acTO B IEHTPI yBaru
OUX JITepaTypHUX KepeN JekaTh 0e30C000Bi aCHEKTH, SK-OT IPOLECH,
3MicT ab0 BHIU MisIBHOCTI, a JIFOJACHKUI (DaKTOp MpHU I[bOMY ITHOPYETHCS.
[pore, nust 3a0e3neueHHs ePEKTUBHOCTI y HABYAILHOMY NpoLieci Mae OyTH
JBl TPYIHM YYacHUKIB 1 000€ MalOTh Ba)KJIMBE 3HAYCHHS: CTYAEHTU Ta
BHKJIaIavi. 3 OISy Ha HEJAOCTATHICTh MOCIIIKCHD aKICHT Oy/e 3p0o0JcHO
Ha MATOTOBI came BHKJIa/IaviB.

Sx B Ykpaini, Tak 1 y KpaiHax €Bponu BUKJIanadi 3aKJaaiB BHIIOI
OCBITH, SIK MPaBWIO, OKPIM BHKJIAJANBKOI MISTIBHOCTI MalOTh Ty HU3KY
IHIIUX 3aBIaHb Ta 3000B’s3aHb, sKi Oe3MOCEepeNHHO HE TIOB’S3aHi 3
HaBYaHHSAM. BOHHM MOXyTh OyTH aKTHBHO 3alydCHHIMHU JO HayKOBO-
JNOCTITHUX TPOEKTIB, aIMIHICTPaTUBHOI IISUTFHOCTI YH y4YacTi y
MMO3aKJIACHIX HAYKOBO-BUXOBHHX 3aX0JaX, TOMiI SK BIOCKOHAJCHHS
HABUYOK BUKJIJaHHsI, K IIPAaBUIIO, BIIXOIUTh Ha Apyruit riaH. Kpim toro,
B mpodeciiiHoMy KOJIi BUKJIanava IMepeKaay MOXBajJbHOK € TEHACHILS
OpaTH aKTHBHY y4acTh y mpodeciiiHii mepekiaaapKid AisuIbHOCTI, TOOTO
OyTH mepekiagadeM-npakTUuKoM. SIkoto 6 He Oyja cucTeMa BHUIIOI OCBITH,
HEMOJKJIMBO 3HAWTH BUMUTEJIIB, SKi TIIbKH HABYAIOTH.

Jnst  imrocTpariii  BUIE3a3HAYEHOTO BI3bMEMO YPHBOK PEKIAMHOTO
OTOJIOIICHHSI PO BAKaHCIIO BHKJAJada MEpeKiIago3HaByoro (axyinbTeTy y
Bemukiii Bputanii, po3mimeHoro Ha caidTi mouryky BakaHncii Indeed.com
(mepexnan Ta migkpecenenns moi — MLIL):

Tpueae nputiom 3a5860K Ha NOCAOY SUKNAOAYA NOBHO2O PODOU020 OHA.
Kanouoam nosunen 6onodimu 6uxiadayvbkorw maucmepHicmo ma Oymu
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20MO8UM HOCIYNOB0 Opamu Ha cebe 000amMKO8i HABYAIbHO-MEeMOOUYHI ma
N03aKNACHI 0008 ’A3KU, K OM.:
— yuacmse y HayKoUX 3ax00ax ma KOMimemax;
— KepigHUYmeo OUNIOMHUMU NPOEKMAMU CHLYOEHMIB,
— 3a1y4eHHsl 00 HAYKOB0-00CHIOHOI OisIbHOCTI,
— BUKOHAHHA 0008 'A3Ki8 KOOPOUHAMOPA OUCYUNTIHU, WO BKIIOUAE:
KOHCYIbMYSAHHsL CMYOeHmis,
0p2anizayiio eK3ameHayiiunux cecii;
NPUTIOM 6CMYNHUX 8UNPOOYEAHD,
KOOpOUHAYito NIaHy po3noOLLy WmMamHux 30006 s13amb,
NPULHAIMMSL Y4acmi y 3aX00ax wjo0o Npayesiauny8anHts cmyoeHmis.
s yeniwnoeo npoxodoicenHs cnigbeciou kanouoam mae o6ymu 0ocsio-
YeHUM NUCLMOBUM NepeKiadayeM ma/abo nepexiadayem-pedhepenmom, aKuil
20MOoBULL 68 neputy Yepey choKycy8amucs Ha GUKIAOAHHI, 3AIUMAIOYUCH NPU
yboMy akmusHuM Y npodhecii nepexnadaud.

(Mxepemo: www.indeed.com)

Sk 6a4rMO 13 3a3HAYCHOTO OTOJIOIICHHS, MPOBIJHUMH BHUMOTaMH [0
BHKJIajlavya MepeKiaay Ha CBITOBOMY PUHKY TIpalli € TOTOBHICTh Ta BMiHHSI
BUKOHYBAaTH Pi3HOIUIAHOBY pOOOTY, II0 BUILIMBAE 3 HABYAIBHOIO MIPOLECY,
a TaKOXX HAsBHICTh MepeKanapkoro aoceiay. Ilpodeciiinuit qocsin nepe-
KJlajaya 3a3BHYail pO3IISANAETHCS SIK HalWBaIJIMBIIIA MEPEAyMOBA YCITilI-
HOTO BHKJIAJaHHs mepekyiaay. Tak NpoBiAHWII aMepHKaHCHKHUH JIHIBICT,
SIKMI CIICI[iali3yeThCsl HA HAaBYaHHI 1HO3EMHHMX MOB Ta MIATCOTOBIN TMepe-
KJIaJlaviB, 3a3Hava€ y CBOIM Tpalli, 0 BHUKJIaaa4i MOB 0e3 mpodeciiHOro
JIOCBily MepeKiay He MOXKYTh MAaTH YiTKOTO YSIBICHHS HPO MPodeciiHOro
nepeKIiajiaya i BiJIIoBiIHO HEe MOXYTh HaBUNTH iHIIHX [5, c. 3].

Henien I'yanek y cBoiii kuu3i «l[lepeknan sik mpodecis» (“Translation as
a profession”) miaTBepmKye 10 AyMKy cioBamu [4, C. 163]: «...euxnadaui
nepeknady NOGUHHI NPOGECMU OOUH MICSYb YV 6CIX MPbOX HACHYNHUX
cumyayisx: npayonoyu 8 nepekiadaybKiu Qipmi (K nepexnaoay, peoakmop
abo mepminonoz);, npayioyu y wmami nepexiaoaybkoco aseHmcmea (Ha
nocaoax, 3asHaveHux euwe); OVOyuu NO3AUMAMHUM NPAYIBHUKOM (HA
nocaoax, sasHavenux euwje). /[na nouamxy yvoeo 6yoe 00CMAmMHbLO i ye
uimKko enaune na ixuitl nioxio 0o nasyannay (nepexnan miii — MLIL).

Opnak, nunre npogeciiHOro MOCBiAy mepekiaaada He JOCTaTHBO IS
Toro, abm cratu npodeciiiHuM BuUKIanaueM rnepekiany. Lle miareepa-
KyeThCs UTaToro (paHiysskoi pocmiganni Kpicrinm dropee [3, €. 8], sxa
3areBHsE: «besnepeuno, Kopuchum axmopom 0ns cmyOewmie nepexid-
dayvbKux akynivmemis € 3aIY4UeHHS Y GUKIAOAYLKY NPAKMUKY npogecio-
HAIbHUX NEPeKnadauis, 00HAK, ye He 88ANCAEMbCs [0ealbHUM 6APIAHMOM,
OCKINbKU M Opakye cneyianvroi nidcomoegkuy (nepexnan miit — MLIL).
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BinmoBizHO 10 aBTOPCHKOT MO3HIIIT HE3aJIe)KHO Bif iHIINX MipKyBaHb, Ti
(axiBmi, KOTpi MPUCBAYYIOTH ceOe BUKIIQAAHHIO, IEPEeIyCciM MOBUHHI MaTH
mpodeciifHy KOMIIETEHTHICTh BHKJIAa4a, MiJKPIIICHy TOCBIOM Ta 3HAH-
HSMH Y BiAIOBiHIH ramy3i HayK, 30KpeMa, y IepeKiai.

3 orymy Ha CKIATHICTD MPOQECifHNX BUMOT MapagoKCaIbHNAM € Te, IO
YHIBepCUTETH 0araTboX KpaiH TPaTUIiifHO MPUAIISIINA Malo yBaru (haxosiit
MiZATOTOBII BHKJIaAa4iB. Y 0arathox KpaiHax iCHye OOOB’sI3KOBa IEIaro-
rivyHa MiJroTOBKa JJIsl BUMUTEIIB BCIX IHIIUX PIBHIB OCBITH, ajic B 3aKJIagax
BUILOI OCBITH 3HATH, SIK MPaBWJIO, O3HAYa€ BMITH HaByaTH. SIK HaCIIIOK,
MOJIOJTi BUKJIaaaui 0e3 TOCBily BUKIIAJAHHS B YHIBEPCUTETI 31 TOBXYHOTHCS
3 mpobjeMaMH METOIMYHOTO XapakTepy, B TOM 4ac, sk Oinbplua yBara
MPUIUIAETHCS TXHIHM TOCTIAHUIBKIHN NisiibHOCTI. Ha 1macTs, octanHiM yacoM
CIIOCTEPIraeThCsl TCHOACHIIA NESKAX YHIBEPCHUTETiB, 30KkpeMa y Bemukiit
Bpuranii, 1o BpoBa/pKeHHS IporpaM NpogeciiHOro po3BHUTKY, TAKUX SK
CeptudikaTi MiCIIIATUIOMHOI OCBITH B Taly3i BHKJIQJaHHS Ta HaBUYAHHSI
(Postgraduate Certificates in Teaching and Learning). €pormeiicbkuii
MIPOCTIp BHUIIOi OCBITH, BIPOBAKCHHS SKOTO HAa3WBAIOTh bBOJIOHCHKUM
MIPOLIECOM, Ha/lae HabaraTo BUINMI MPIOPUTET 1 MPECTHK BUKIIAJaHHIO, HIX
OLIBLIICTD MONEPEHIX €BPONEHCHKUX CHUCTEM 1 CTABUTH MPOIEC HABYAHHS
CTYICHTIB y 1eHTpi [2, . 102].

Sk mpuknam ocTaHHIX MO y il cdepi, Akamemier0 BHUIIOi OCBITH
Benukoi Bpuranii (Higher Education Academy— HEA) y 2006 pomui 6yii0
cTBopeHo HarionanbHy pamky npodeciiiHuX cTaHIapTiB HayKOBO-IIEIaro-
rivaux mnpauiBaukiB Bumoi ocitu (National Professional Standards
Framework for Teaching and Supporting Learning in Higher Education),
mo y 2011 pomi Habynma CyTTEBOTO BIOCKOHANICHHS, 30KpeMa y MIJISIX,
cthepax TisITBHOCTI, OCHOBHUX 3HAHHAX 1 MPOQECIHHNK IMIHHOCTAX [7].

Le mOKyMEHT BiI3epKaioe €BPOIICHCHKI TEHICHIIIT, a caMe i IBUIICHHS
SIKOCTI BUKJIaJJaHHsI, HABYaHHs Ta OLIHIOBAHHS PE3yJbTaTiB HABUaHHS, depes
Te, 0 Y 3aKiaaax BHIOI ocBiTH Besrkol bpuTaHii Oiibliie yBaru HaaeThCst
HAYKOBHUM JIOCIIJPKEHHSIM, 1 MEHIIIE — SIKOCT] BUKJIQJIaHHs Ta HaB4aHHA. Kpim
Toro, odiliiiHe BU3HAHHS PO3POOJICHWX HAYKOBO-TIEJArOTiYHUMHU MpalliB-
HUKaMH HOBHX METOJIB BHKJIaJaHHs Ha0yBa€ 3HA4YHOTO CHPHSHHS, IO
3a0e3redye MiBUICHHS SKOCTi HaB4aHH [ 1, c. 287].

CyTTreBUM € BHOKpeMileHHS y HarioHanpHI pamii mnpodeciiHux
CTaHJAPTIB HAYKOBO-TICNATOTIYHHX TMPAIIBHUKIB BHIIOi OCBITH TPHOX
OCHOBHHMX KOMIIOHEHTIB: «c(ep [IisUIbHOCTI», «KIIOYOBUX 3HaHb» Ta
«tpodecifHIX MIHHOCTEH» BUKJIANadiB 3aKialy BHIIOI OCBITH. YCI Il TpH
€JIEMEHTH TIXOJTh i)l CTaHIapTHE BU3HAYEHHS HOHSTTS «KOMIETEHIIIS.
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3gedena mabnuys cgep (8udig) disnbHOCHI, KIHOUOBUX 3HAHb MA
npogecitinux yinnocmeu Hayionansnux pamox npogeciiinux cmanoapmis
HAYK080-nedazociuHux npayienuxis suwoi oceimu (2011 p.)

Cdepu (Buan) XisyibHOCTI

1. Po3po0Oka Ta miiaHyBaHHS HaBYaJbHHUX 3aX0/IiB Ta / 200 HaBYAIIBHUX
porpam.

2. Buknananns i / abo cynpoBi HABYaHHS CTYICHTIB.

3.0miHroBaHHA pe3yNbTAaTiB HAaBUAHHSI CTYACHTIB Ta 3abe3nedeHHs
3BOPOTHOTO 3B’SI3KY MUIAXOM HAICWJIAHHS BIATYKIB CTyIOEHTaM 3 OOIpYyH-
TYBaHHSM PE3YNIbTATiB OI[IHIOBAHHSI.

4.CtBopeHHSI e(EKTHBHOTO OCBITHBOTO CEPENOBHINA Ui HaBYAHHSA,
HaBYaJIbHOI'O CYIIPOBOAY Ta KepiBHI/IHTBa CTYACHTAMU.

5. 3nilicHeHHsI OCTIHHOTO NMPO(ECIHHOrO PO3BUTKY NMPEAMETIB / TUCHHUILIIH
1 METOAMKHY TX BUKIIAZAHHS, [0 BKJIIOYAE B ceOe TOCIIIKEHHs, CTUICH T Ta
OLIIHIOBAaHHS MPOoQeciiiHOT MPaKTHKH.

KirouoBi 3HaHHA

1. Tematn4HOTrO MaTepialy HaBYAIBLHOI IUCHUILTIHH.

2. BignoBigHux METOMIB BHUKIAJAaHHSA, HaBYAaHHS Ta OLIHIOBaHHS SK B
Me)Kax HaBYAJIbHOI JUCITUILIIHM, TaK 1 HA PIBHI aKaIeMIYHOI TPOrPaMH.

3. SIk HaBYAKOTHCS CTYICHTH, B paMKaX HAaBUAJIBHOTO mpeamery / chepu
HaBYAHHS.

4. BimnoBigHUX TEXHOJIOTIT HABYAHHSI T X €()EeKTHBHOCTI.

5. MeroiB oniHOBaHHs €()eKTUBHOCTI BUKJIAJTAHHS.

6. KOHTEKCTY MiIBUIIIEHHS SIKOCTI BHIIO1 OCBITH.

IIpodeciiini ninHoCTI

1. TloBara g0 KOXHOTO CTYAEHTa SIK OKPEMOi OCOOHCTOCTI, Tak 1 Pi3HO-
MaHITHUX HaBYAJIbHHUX CITUIHHOT.

2. CopusiHHS JOCTYITy A0 YYacTi Yy BHIIIM OCBITI Ta CTBOPEHHS PIBHHX
MOJKJIMBOCTEH IIJIs BCiX CTYJICHTIB.

3. BukopucrtanHs iHGOPMOBAHUX MIAXOMIB 1 PE3YyJIbTATIB IOCIHIIKEHB,
CTHIEHIT JUIsl IPOJOBKEHHs NPO(eCciitHOro pO3BHUTKY.

4. TligTBepmKeHHS OUTBII UIMPOKOTO KOHTEKCTY, HIK y SKOMY IIPAIO€
BHUIIIA OCBiTA, BU3HAIOYM HACIIJIKH JUIsl TPO(eciiHOT MPAKTHUKH.

(dxepeno: The UK Professional Standards Framework for teaching

and supporting learning in higher education (2011).

Sx BugHO 13 Tabmuumi, cepex cdep MISUIBHOCTI CHOCTEpIraeThes
3MIIIEHHS aKIEeHTy Ha 3iHCHEHHS MOCTIHHOTO MPOGECiHHOrO PO3BHUTKY
MpeAMeTiB / AWCIMIUIIH 1 METOAWKH iX BUkiIaaaHHi. CyTTe€BUH aKIEHT
3po0IeHO Ha 3HAHHI METOJIiB OLIHIOBAaHHS PEe3yJIbTATIB HABYAHHS CTYACHTIB
SK B M&Xax HaBYAIbHOI TUCIUILTIHA, TaK 1 HA PiBHI aKaJeMidHOI MPOTPaMH.
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OcobmuBa yBara MpHIiieHa BIOCKOHAJIECHHIO mpodeciiiHux miHHOCTEH
HAYKOBO-TIEIarOT19HIX TPAIliBHHUKIB, 30KpeMa HaroJONIy€eThCS Ha ITOBa3i 10
PI3HOMAaHITHUX HaBYAJNBHHUX CIIIBHOT, CHPHUSAHHI AOCTYIY A0 Y4YacTi y
BHIIIA OCBITI Ta CTBOPEHHI PIBHUX MOJJIMBOCTEH IUII BCIX CTYICHTIB,
BHKOPHCTAHHI PE3yJIbTaTiB HAYKOBHUX JOCIIIPKEHb B OCBITHHOMY IIPOIIECi Ta
MIPOJOBKEHHI IPo(deciitHOro pO3BUTKY.

Jlorika AyMKH 3yMOBIIIOE JI0 3’SCYBaHHS 3MICTY Ta CTPYKTYpH Ipode-
ciifHoro mpo¢uIo BHKIagaya MNepeKsialy 3 TO3ULIH KOMIETEHTHICHOTO
MiZXOMy HA OCHOBI BUKOPUCTAHHS BiJIOBITHUX TepMiHiB. OTXe, MOHATTS
competence, 3anosuueHe i3 3apyOikHOro iHdopmaniifHOro mpocropy, y
BITUM3HSHIN IJIOIIMHI Ma€ JBa BIANOBIIHUKU KOMNEMEHYIs/KOMNEMEHMHICMb
1 TPAKTy€eThCS 3 NO3UIIH CUCTEMHOT0, JisTIbHICHOT0, 0COOMCTICHO 30Pi€EHTO-
BAHOTO IIJAXOMIB. 3’5ICYyBaHHS CEMaHTHYHOTO 3HAYCHHs 3YMOBJICHE PiBHEM
PO3YMiHHS ¥ YCBIIOMIJICHHS IHTaHb, IOB’S3aHUX 31 3MICTOM OCBITH,
COMIaNTBbHOIO TATy3310 CYCIIIBCTBA, M0 Nepeabadae GopMyBaHHS y MaiiOyT-
HiX BHKJIAIaqiB TIePEKIaTy KOMIUIEKCY HABUIOK, HEOOXITHUX JUIS YCIINTHOT
KHUTTENISTIPHOCTI B IIUBLITI3aLIHHOMY CBITI.

ba3oBUMH TpHHIMIAME, IO MOKIAJIeHI B OCHOBY HpodeciiiHoro
npod o (GaxiBii, € TIPUHIMIT OPIEHTYBAHHS Ha KOMICTEHIN. Y il cTarTi
nparHeMo 3’siCyBaTH, SIKI CKJIaJ0Bl yTBOPIOIOTH MpOQeciiHy KOMIIETEHT-
HICTh BUKJIa/1a4a MEePeKyay.

Jlocni/pKyroun 1ie MUTaHHs, MU 3BEPHYJIUCH JO0 JOCBilY €BPONEHCHKUX
JIOCTITHKUKIB Ta 1X OCHOBHHMX HaykoBux 3m00yTkiB (The EMT Translator
Trainer Profile Competences of the trainer in translation, 2013) [6].
BiamoBigHO 10 3ampoIIOHOBAHOTO MIiIXOY, IpodeciitHmil Tpodinh BUKIagavYa
MIePEKIIATY OXOILTIOE MIICTh CKIIAJJOBUX KOMIIOHCHTIB (KOMITCTEHIIIH ):

— 0a30By (OCBITHIO) KOMIIETEHIIIIO;

— Taly3eBy KOMIICTEHLIIO;

— HaBYaIbHY KOMIICTEHLIIIO;

— Oprasizaifiiiny KOMIECTEHIIi0;

— MIDKOCOOHCTICHY KOMIETEHIIIIO;

— KOMIIETEHIIIO OIIHIOBaHHSI.

KokHa i3 3a3HaYeHMX KOMIETEHIiH, y CBOIO 4Yepry, MICTHTb HHU3KY
HaBUYOK 1 BMiHb. YCi KOMIIOHEHTH € PiBHHUMH 32 3HAYYIIICTIO, JIMIIE iX
rapMOHiliHe TIOE€JHAHHS € 03HaKOI0 MpodeciifHoi MaHCTEePHOCTI Cy4acHOTO
BHKJIala4ya NepeKiiany.

Buxons4u 3 y3aralbHEHOTO aHAI3Y MO3MIINA 3apyOiKHUX JTOCIITHHKIB,
MU JIHIIIM Takoi AyMKH, 110 y (axoBoMy INpodili KOMIETEHTHOTO
BUKJIaJa4a TMepeKiangy y KpaiHax €BponHd TOJOBHMMH BH3HAaHO Taki
IH/IMBiTyaTbHO-TICUXOJIOTIYHI  SIKOCTi, SK CaMOCTIHHICTh, JUCIHILIIHO-
BaHICTh, KOMYHIKaTHBHICTb Ta TOTAT JO CaMOpO3BUTKY. BojHouac
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0COONHMBY pOJTB CIiT BigBecTH NMpo(eciiiHiii KOMIIETEHTHOCTI, 0 OXOILTIOE
OKpeMi CTPYKTypHI KOMIOHEHTH, ToOTO (opMye ckemeT mpodeciiaoi
KkBaridikamii BHKIamada Mepekiamy 3akiagy BHINOiI OcBiTH. BuBYeHHS
3apyOiKHOTO [IOCBiMy IIOJO CTBOPEHHS 1 BUKOPHCTAHHS NpodeciifHmx
CTaHmapTiB 1 mpodeciiiHoro npodimo BUKIANAYIB TEPEKIagy MOXKe
MOCTIPUATH  TABHUIEHHIO SKOCTI IXHBOTO J000pYy, MArOTOBKH Ta
npodeciifHoro po3BUTKY 1, BiAMOBIZHO, MiJBUIIEHHIO IXHbOT KOHKYpPEHTO-
3IATHOCTI HAa MKHapOJHOMY OCBITHROMY PHUHKY IIpalli.

Jlitepatypa

1. Cxuba 1O. [ocBin po3poGnieHHs mnpodeciiiHuX CTaHAapTiB HAyKOBO-
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K BOIIPOCY 0 COPa3MEPHOCTU TEKCTOB HCXOHOI'0O U NMEePEeBOAALIIET O
SI3BIKOB

The article provides some observation and guidance on how to make the
texts of the source language and the target language commensurate and
proportional in size. This requirement is often neglected in teaching
translation although it contributes largely to the quality and adequacy of
translation. Translated texts may tend to expand and shrink with respect to
the original but the degree of shrinkage and extension must not be arbitrary
or unreasonable.

Key words: source language, target language, equilinearity, commensurate-
ness, proportionality, adequacy.
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